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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Leong Sun Iok 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Leong Sun Iok, de 16 de Janeiro de 2026, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0182/GSG/SAAL/2026, de 10 

de Fevereiro de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 10 de Fevereiro 

de 2026: 

1. A Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) encontra-se 

actualmente a desenvolver o concurso público para a concessão da exploração 

de lugares de estacionamento na via pública, tendo já sido exigido, no respectivo 

processo do concurso, que a entidade concessionária disponibilize sistemas de 

pagamento remoto por telemóvel e modalidades diversificadas de pagamento, 

de forma a facilitar a utilização pelos condutores. 

2. e 3. A DSAT já coordenou com os serviços responsáveis pela construção no sentido 

de tornar obrigatória, nas futuras construções de parques de estacionamento 

público, a instalação de sistemas inteligentes de orientação de estacionamento. 

Nos documentos dos futuros concursos públicos para a concessão da exploração 

do serviço público de estacionamento em parques de estacionamento público, 

será ainda exigido à entidade concessionária que instale dispositivos de detecção 

sensorial em lugares de estacionamento para motociclos e ciclomotores, de 

modo a optimizar a disponibilização de informação em tempo real. 

Paralelamente, a DSAT encontra‑se a organizar a instalação gradual de sistemas 

inteligentes de orientação de estacionamento nos parques de estacionamento 

público que ainda não dispõem desses sistemas, de forma a facilitar a utilização 

pelos condutores. 
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  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

24 de Fevereiro de 2026 

 

 

 


